
ПЕРЕВОДЫ ВААНА ТЕРЬЯНА ДЛЯ «ПОЭЗИИ АРМЕНИИ» 

Выступая за тесную и органическую свя»ь с русской литературой, Терьян считал 
необходимым сделать достоянием армянских читателей сокровища мировой литерату-
ры, сознавая, что «наибольшим залогом развития» армянской литературы будет раз-
витие переводческой литературы. Но, стремясь познакомить срмян:ких читателей с ми-
ровой, русской литературой, Терьян одновременно придавал большое значение перево-
дам армянской литературы на русский язык. 

До сих пор, при освещении переводческой деятельности Терьгня, недостаточно под-
робно говорилось о той большой работе, которую проделал поэт для сборника «Поэзия 
Армении», редактировавшегося В. Я. Брюсовым. Это было обусловлено тем, что долгое 
время архив Брюсова оставался недоступен для исследователей. Ныне, когда материа-
лы этого архива переданы библиотеке имени В. И. Ленина (Москва), там обнаружены 
многочисленные и интересные документы, проливающие свет на связи Брюсова с ар-
мянской культурой. 
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Изучение некоторых материалов архива Брюсова позволяет выявить те подстроч-
ные переводы, которые проделаны Терьяном. Этот факт уже сам по себе интересен и 
способствует воссозданию творческой истории сборника. 

В опубликованных трудах и мемуарах неоднократно освещался вопрос о редак-
торской работе Брюсова, который, для того чтобы обеспечить высокое качество пере-
водов для «Поэзии Армении», пригласил наиболее известных поэтов России. Однако 
одной из наиболее трудных задач оставалось обеспечение хорошими подстрочниками. 
Поэтому, говоря о переводах, помещенных в сборнике, нгльзя умолчать о той большой 
роли, которую сыграли подстрочные переводы, сохранившиеся в архиве Брюсова. 

Среди подстрочных переводов особое место занимают подготовленные Терьяном, 
отличавшиеся не только большей адекватностью, но и поэтическим мастерством. Особый 
интерес представляют подстрочные переводы стихотворений Терьчна, подготовленные са-
мим Терьяном. В архиве Брюсова сохранилось II подстрочников!, в архиве Ф. Соло-
губа—102, посланных Сологубу Брюсовым для перевода. Для переводов была ис-
пользована только часть подстрочников. 

Помимо самих подстрочников стихотворений Терьяна, в архиве Брюсова сохрани-
лись подстрочные переводы произведений других армянеких писателей, подготовленные 
Терьяном. Материалы, сохранившиеся в архиве Брюсова, способствуют также изуче-
нию и деятельности Горького. Оба сборника (Брюсовскнй и Горьковский) формирова-
лись параллельно. Весьма любопытно, что в архиве Брюсова сохранились подстрочники 
произведений, опубликованных у Горького. Это касается как стихотворений Терьяна, 
так и других авторов. Так, наряду с переводами таких произведений, как «Раздан» 
Алишана3, «Мои слезы», «Родной источник», «Горсть пепла—родной дом» Снаманто4 , 
«Колыбель армян», «Письмо тоски» Варужанаб и других, опубликованных в «Поэзии 
Армении», в архиве Брюсова сохранились подстрочные переводы Терьяна «Бедного во-
ра» Цатурьянаб и «Прошла, о боже, дымом жизнь моя» О. Туманяна7 , опубликованных в 
«Сборнике армянской литературы». 

О том, какие еще подстрочные переводы сделаны Терьяном для петроградского 
сборника, мы узнаем из его писем к Нв. Туманян. В одном из писем от 1915 г. Терьян 
пишет, что предполагал включить в петроградский сборник ряд произведений Туманя-
на в переводе И. Бунина, которому Горький послал уже сданные Терьянэм подстрочные 
переводы из Туманяна8 . В случае нужды Бунин должен был обратиться к Терьяну за 
консультацией. Как явствует из письма Терьяна, речь тут шла о «Парване», «Погос-
Петросе», «Голубином ските» и о первом псалме «Прошла, о Боже, дымом жизнь моя». 
Что касается этого псалма, пишет Терьян, то «это звучит хорошо по-русски и очень ха-
рактерно для нашей литературы и жизни и даже для Ивана Фадеевича (Туманяна.— 
С. М.). Если его хорошо п е р е в е е т , он, несомненно, окажет воздействие, сильное воз-
действие»9. Подстрочники «Спуска с перевала» и «Армянского горя» Терьян собирался 
выполнить и выслать Бунину. 

Таким образом, письма Терьяна подтверждают, что хранившийся в архиве Брюсова 
машинописный вариант подстрочного перевода «Прошла, о Боже, дымом жизнь моя» 
принадлежит именно Терьяну. Другие подстрочники («Песня матери Агаси» Р. Патка-

1 Государственная библиотека им. В. И. Ленина, рукописный отдел, архив В. Я. 
Брюсова, ф. 386, картон 19, ед. хр. 14 (далее— Г Б Л ) . 

2 Институт русской литературы (Пушкинский дом) АН СССР, архив Ф. Сологуба,, 
ф 289, оп. 1, № 45. 

3 ГБЛ, ф. 386, картон 18, ед. хр. 9. 
4 Там же, картон 19, ед. хр. 9. 
5 Там же, картон 18, ед. хр. 10. 
6 Там же, картон 19, ед. хр. 16. 
7 Там же, ед. хр. 14. 
8 аЬлр пифп, 1931, М 4, 121 • 
э Там же. 
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няна10 и «Ты говоришь мой брат...» И. Иоаннисиана11) не вызывают сомнений, так как 
хотя они и машинописные, но к ним приложены русские транскрипции стихов, сделан-
ные рукой Терьяна. • 

О подстрочниках, выполненных для петроградского сборника, свидетельствует так-
же сохранившийся архив книгоиздательства «Парус», где указывается, что, помимо оп-
латы за представленные переводы, Терьяну причитается дополнительная сумма за под-
строчники для стихотворений. В финансовой документации за декабрь 1916 г. значится: 
«Выдать ему (Терьяну.— С. М.) дополнительный гонорар за подстрочники»12. Теперь мы 
уже знаем, что речь здесь идет об указанных выше подспрочных переводах стихов Ту-
маняна, «Бедного вора» Цатурьяна и подстрочных переводах из произведений самого 
Терьяна. 

Помимо подстрочников, переложенных поэтами и напечатанных в московском и 
петроградском сборниках, в архиве сохранились и такие, которые остались неисполь-
зованными. Это—«Я с песней хочу умереть» Сиаманто13, «Песня матери Агаси» Р. Пат-
каняна, «Ты говоришь мой брат...» И. Иоайнисиана. Эти переводы интересны тем. что 
являются частью творческого наследия Терьяна. 

Ко всем подстрочникам была приложена русская транскрипция армянских текстов, 
также исполненная Терьяном, с обозначенными ударениями, облегчающими работу пе-
реложения стихов на русский язык. Поэт-переводчик, имея перед собой подстрочники, 
мог по этой транскрипции познакомиться с ритмикой и оригинальным звучанием армян-
ского стиха, стараясь остаться верным им. 

Говоря о подстрочных переводах, мы не можем не обратить внимания на выбор 
переводимых авторов. Несомненно, что при этом Терьян руководствовался своим лич-
ным вкусом. Он не только положительно относился к творчеству того или иного писа-
теля, но и желал довести его творчество до широких кругов русских читателей, стре-
мясь познакомить русскую общественность с лучшими представителями новой армянской 
литературы. 

Об отношении Терьяна к западноармянской литературе исследователи его творче-
ства делали неверный вывод из его публичной лекции «Грядущий день армянской лите-
ратуры», прочитанной им в зале Тифлисского музыкального общества 30 апреля 1914 г., 
приписывая ему нигилистическое отношение к ней. Правда, некоторые его высказывав 
ния несколько спорны, но что касается западноармянской литературы в целом, иссле-
дователями «не учитывались причины и «психологическая основа» этой оценки»,—как об 
этом справедливо пишет В. Партизуни14. 

Обвинение Терьяна в тенденциозном отношении к западноармянским писателям не-
верно, так как многие его высказывания, а также воспоминания современников свиде-
тельствуют. о его высокой оценке творчества таких ярких представителей западноар-
мянской литературы, как Дурьян, Сипил, Мецаренц, Пешикташлян и др. Именно поэто-
му выявленные подстрочные переводы произведений западнэармянских поэтов, выпол-
ненные Терьяном, представляют большой интерес, так как подтверждают упомянутый 
выше факт неверного истолкования отношения Терьяна к западноармянской литера-
туре. Интерес Терьяна, например, к творчеству Варужана и Сиаманто можно объяс-
нить еще тем обстоятельством, что одним из писателей, активно воздействовавших на 
их творчество, был Э. Верхарн, несмотря на то, что общественное содержание их поэ-
зии было различным. Мы знаем, ч?о и Терьян увлекался в свое время творчеством бель-
гийского поэта и даже опубликовал в газете «Дзайн» в 1906 г. свой перевод на армян-
ский язык «Головы» Верхарна. Известно, что многие произведения Варужана на рабо-

10 ГБЛ, рукописный отдел, архив Брюсова, ф. 386, картон 19, ед. хр. 14. 
ч Там же. 
12 ГИАЛО, архив книгоиздательства «Парус», ф. 1136, оп. 2, ед. хр. 10, св. 2, л. 35. 
13 ГБЛ, ф. 386, картон 19, ед. хр. 9. 
14 Ом. *{« ^ ш [I т I» у г/ » $4 Д» рш^шЪтР^шЪ пи/Ь щ ^ш^щЬт *ршш, ЬркшЬ, 
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чую и социальную тематику явно несли на себе влияние поэзии Верхарна. Поэтому не 
случайно, что Терьян перевел именно Варужана и Сиаманто, творчество которых хотя м 
отражало всю горечь жизни западных армян, но при этом было весьма далеким от упа-
дочнических настроений, призывало не к пессимизму, а к освободительной борьбе. 

«Колыбель армян» Варужана по подстрочнику Терьяна перевел Брюсов. Сравни-
вая эти переводы, мы видим, что Брюсов дал более свободную трактовку по сравнению 
с подстрочником Терьяна. Приведем для сравнения начало стихотворения: 

Текст оригинала 

асИи/д % шЬ Ъп&{ш1[ 
шр^тЬт^ ЬЬр^ш&о 1»># 

Подстрочный перевод Терьяна 

«Построена (сделана) она из кипариса 
И кровью окрашена». 

Брюсов 

«Есть хата; в ней колыбель 
Из кипариса она»16. 

По подстрочникам Терьяна переводил и С. Шервинский. Перевод его очень близок 
к тексту, предложенному Терьяном. Вот, Например, перевод стихов Варужана «Письмо 
тоски»: 

Текст оригинала 

цпрЪ «/*шцги. —сг/7*̂  ^г/ пр!} 1ш1(рп аушЬ^ш/ит 
ч-ь п 1*р р и/ригх шЪ&шЪп/9 [птЬк шшЦп 1 *, 

Подстрочный перевод Терьяна 

«Пишет мать: о сынок мой, скиталец, 
Доколь же под незнакомой луной». 

С. Шервинский 
% 

«Мать пишет: сынок, скиталец ты мой, 
Доколь свои дни под чужою лун ЭЙ»18. 

Интересна работа Терьяна над подстрочниками. В переводах он стремился сохра-
нить богатый язык Варужана, сохранить ритмику его стихов. В некоторых случаях он 
дает несколько вариантов перевода слова, как, например, *ртЬрЬ»—«совы, филины», 

—«корчиться, сохнуть», «рш^Ьрра—молодцы, храбрецы», а чаще, в зависимости 
от кснтекста, различно интерпретирует слова: «°г пуг ь 4/гЬ»—«старая (ветхая) колы-
бель», 1[рЬ<//гЬ»—«старая (древняя) месть». В другом случае он переводит « Н ^ " / 1 -
ЬЬрЬ* — «тьма», разъясняя сверху, что надо понимать «буквально тьмы (мн. ч.)». 

Изучая подстрочники из стихов Сиаманто, мы видим, что Терьяну чаще, чем при 
переводе других произведений, приходилось давать вариации переводов, сравнений. 

15 'К «{ ш р я с </ ш Ь. вЬц^Ъ и/гршр* Щпфи, 1909, 1431 
16 «Поэзия Арл ении с древнзйших времен до наших дней в переводе русских поэ 

тов», под ред. В. Я. Б р ю с о в а , М., 1916, стр. 433 (далее — «Поэзия Армении»). 
17 4 ш р п I ^ ш 'и. РшЬшитЬц&тР^п&ЬЬр» Аш^щЬш^рщш, ЬркшЬ, 1955, 108» 
18 «Поэзия Армении», стр. 481. 
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эпитетов, которыми изобилует язык Сиаманто. Так: ш^ши^^тЬЬ»—«синевы, голубизны, 
голубого (цвета)», «шитцшЬпршЬ»— «звездоточивая, сочащейся звездами», «чпрп^ш-
цт.р»—«ласковая (жалостливая, приветливая)» и т. д. 

Сравнивая подстрочники Терьяна с переводом Шервинского, мы можем сказать, 
что Терьян находил адекватные слова, характерные для сочного, богатого и вырази-
тельного языка Сиаманто. Вот один пример: 

Текст оригинала 

пФ2ркдш$1, тр/нГЬ, шйЬ ^ш^ЬфЪ пч^Ь&^р 
ПртЬ А/77гршу/гЬ (чпри»рушУ/ 

Подстрочный перевод Терьяна 

«Итак, сокрушилось то зеркало «златосияющее» 
В эфирной глубине которого»... 

С. Шервинский 

«Увы, то зеркало разбито, чей кристалл. 
Сиявший золотом, в своих лучах таил»-0 . 

При переводе стихов ^Сиаманто Терьян всегда дает подробные разъяснения: 
;пц.ЬшЬ[, и <псиш<шшЬ т^Ьц/ш ль^ьь» — «Из моего усталого и отчаявшегося (безнадеж-
ного) мозга», отмечая в квадратных скобках: «букв, моего мозга, отчаявшегося и уста-
лого», «ршЬшитЬ^ъи»—«поэтизируй», «глагол от слова поэт, сортируй! твори!». 

Мы уже выше говорили о том, что подстрочник стихов Сиаманто «Я с песней хочу 
умереть» не был использован, и перевод не вошел в сборники. Стихотворение это, бла-
годаря сложности поэтического языка Сиаманто, трудно поддается переводу; тем не 
менее, для того, чтобы составить себе представление об исключительно высоком каче-
стве подстрочника Терьяна, мы приведем последние строки с пометами. Это позво-
лит яснее представить себе творческую лабораторию поэта. 

Текст оригинала 

пЬи прр I?рЬ ЬйГ к р/Трпиш */ р, /Пли и ршр^ии}, п р п т ^ ицЬЬри фЬтпЬ^пй, 
^ЬрРшйТ... 

•Рт ЬрщЬрЬц Ьрф р мтр *Гр» Ьи Ьру/цт^ йГЬпЬ^!,»,»*I» 

Подстрочный перевод Терьяна 

«Я сирота, мятежник—прощай, иду искать потерянных мною 
Из песен твоих дай мне песнь (одну) песнь (одну)—я с песней хочу 

умереть». 

От внимания составителей сборника не ускользнуло н творчество Г. Алишана, чьи 
произведения оставили глубокий след в истории развития новой армянской поэзии. 
Терьян приготовил подстрочник его'патриотического стихотворения «Раздан», в кото-
ром с романтическим пафосом Алишан говорит о своей бедной и разоренной родине. 
Терьян сохранил в переводе слово «Вах!» («Ах!») под непосредствен ым влиянием горь-
ковских взглядов на сохранение арменизмов, представляя поэту-переводчику ориенти-
роваться сообразно своим вкусам и принципам. Шервинский, переводивший стихотворе-

II* // ш 1/ ш Ь р п. (,'Ьшрр 1*р1[Ьрг АицщЬт^ршт, ЬрЬшЬ, 1957, 105» 
2 0 «Поэзия Армении», стр. 477. 
21 // /, Ш «/ Ш Ь р П. СЬт[,р Ьр1{Ьр, 1,9 1321 
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ние, заменяет его на «Увы», вместе с тем оставляя в других сИучаях (как и у Терьяна) 
следующий арменнзм: 

Текст оригинала 

кП'ср Ьи, 1Пк1и Ь/шЬтт.!]))^! 

Подстрочный перевод Терьяна 

«Где, свет очей, Хантук». 

Шервинский 

«Где свет очей, моя Хантук?»23 

Подробные разъяснения таких слов, как сшЬт^//»—«сладостная, милая», шКя^тА»— 
«ветром, бурей», «ь/гь^пл»—«сияющие, радостные», способствовали хорошему переводу 
Шервинского. 

В своей статье, посвященной Ал. Цатурьяну, Терьян, говоря о путях развития ар-
мянской литературы, указывает, что наша литература развивалась в двух направле-
ниях. По его мнению, в первом направлении (Абовян, Прошян, Агаян, Туманян, Исаа-
кян) превалировал народный дух, второе же направление (Назарян, Налбандян, Шах-
азиз, Патканян, Иоаннисиан, Цатурьян) создавало армянский литературный язык, 
идущий между грабаром и народными диалектами. Отдавая должное А. Цатурьяну, 
сыгравшему видную роль в развитии лирического жанра, Терьян пишет, что Цатурьян 
первым из армянских поэтов предоставил армянскому читателю возможность ознако-
миться с лучшими образцами русской поэзии. 

Из произведений Цатурьяна Терьян делает подстрочный перевод «Бедного вора» 
из цикла «Шутки пера». В архиве Брюсова сохранились как терьяновская рукопись 
подстрочника, так и машинописный вариант брюсовского перевода, который полностью 
совпадает с текстом, напечатанным в «Сборнике армянской литературы» Горького. К 
сожалению, не сохранилась рукопись перевода, по которой мы могли бы проследить за 
процессом перевода Брюсова. Как подстрочник Терьяна, так и перевод Брюсова очень 
удачны. У Брюсова вместо 30 строк (как в тексте и подстрочнике) получилось 28 строк, 
но перевод от этого нисколько не пострадал. Делая подстрочный перевод «Бедного во-
ра», Терьян остается себе верен. Встречающиеся арменизмы он заменяет русскими адек-
ватными ВЫраЖеННЯМИ: «/[ррЬ„ ,цчрЬу» « О К И Н у Л ВЗОРОМ М е Н Я » , ШрЫ/Ш1[ 7Ьи т г/ЬЬ» 
он вначале переводит «кинулся туда да сюда», затем сверху надписывает: «начал рыс-
кать по комнате», «рин-фп^шЬ»—«разочарованный», «не солоно хлебавши», «бршуп^/ТшЪ-
цши»—«днем с огнем». 

Выше мы пытались осветить историю подстрочных переводов Терьяна из произве-
дений Туманяна. Терьян считал, что Туманян является «мастером всеми сторойами 
своего творчества, большим художником, искусно и возвышенно воплощающим народ-
ный дух. Он идет своим особым путем, полным художественных чудес, оставаясь уни-
кумом»24. 

В отличие от других подстрочников, перевод стихотворения Туманяна «Прошла, о 
Боже, дымом жизнь моя» выполнен Терьяном более художественно Вот примеры: 

Текст оригинала 

а 1Аит$[ш 6, шшЪ^шЬр^д исОЬрри . 
ц-урь ^р" шиш»! </ ш/Ур рр т 

22 %. Ц. [ /г 2 ш Ь. Ъ>1 шцЬ Ьр I 2. ш (ч/Ь иг?р ш ш, • ЬрЬшЬ, 1957, /,/ 50# 
23 «Поэзия Армении», стр. 427. 
24 ,1Ш . 8 Ь р ̂  ш Ъ0 Ьр^Ьр// <} пцт[шЪпи <!.шццЬи/4ршш, 1961, Кшш, 2, 271* 
25 А Р' п I ш Ь I ш Ь. Ор^кр^ г/ т/т/шгЬп I 2 ш ццЬтЪршт, 1950, ». (, 129» 



Подстрочный перевод Терьяна 

«Боже! От мук уже иссякли мои силы, 

Ужели не настал еще час спасенья?». 

Ю. Верховский в своем переводе остался очень близок к подстрочнику: 

Текст оригинала 
(Х^шдри Ьш/ишш/вЬрЬ Л /^ш/^ о тшр(/, 
4 шЪ у.[ги три 1\шлТфпи/ шЪрЬЬр^л . 

Подстрочный перевод Терьяна 

«Хлеб мой стал укором для меня от чужих. 
Мой отдых—был лишь на путях изгнаний (преследований)». 

Верховский 

«Мой хлеб—укор людей чужих; 
Мой отдых—на путях изгнаний»26. 

Несомненный интерес представляет сохранившийся и неиспользованный для пере-
вода подстрочник «Песня матери Агаси» Р. Патканяна. Как известно, Патканян посвя-
тил это стихотворение бессмертной памяти X. Абовяна. Терьян в сноске к заголовку 
русской транскрипции текста пишет, что «Агаси—герой главного романа Абовяна «Ра-
ны Армении»1—сделался одним из любимых героев армянского народа». Как и везде, 
Терьян дает варианты переводов слов и фраз, кропотливо, как всегда, работая над 
подстрочником, «р.-трфь» — он переводит «стряхни» сверху надписывая: «отбрось, от-

•кинь», «Ьш/и2п&»—«милые (красивые)», «фшпрр»—«славу (гордость)». Конечно, пере-
вод не поэтический, но для того чтобы читатель мог получить представление о перево-
ле, приведем хотя бы одну строфу: 

Текст оригинала 

аиЬр рш!/пиГп' ЛЬ А 1/ш (Ьшд Р^Ч I 'ГрЬпи/ шЪ^и>и'рЬр, 
ЦшрР//р прцуш^г, ршЬу ррЫи, шп лт Ртрр //ш^шрЬр, 
<Рт Кшй шещр ^ЬдЬ&пиГ %, &Ьпрр, пшрр 2чРш» 
-9 пс ^чрш^рр ц.Ьрт.Р{и/Ь Л**., ш у// фл*1 Ьи ррЪш&}>27 • 

Подстрочный перевод Терьяна 

«На нашем дворе стонет конь — тебя ждет -с нетерпением, 
Проснись сынок—доколе спать,—возьми меч свой смертоносный. 
Твой народ армянский томится скован по рукам и по ногам. 
Твой брат в рабстве... смелый (храбрый) мой лишь ты ли спишь». 

Неиспользованным остался также и подстрочный перевод «Ты говоришь, мой 
<5рат...» И. Иоаннисиана—стихотворения, пронизанного патриотическим духом и призы-
вающего к борьбе. Перевод этот скорее прозаический, чем подстрочный, в чем можно 
убедиться прочтя хотя бы его последнюю строфу: 

26 «Сборник армянской литературы», под ред. Г о р ь к 9 г о, Петроград, 1916, стр. 181. 
27 (Ь, (1штI^шЬ^шЬ. /[*Ьш/гр Л р1/ ши/гртР/тЬ ЬЬр» 1)р1/т ЩЬшЬрртру., 1893, 



Текст оригинала 

</ш|/ш)(ш//, и^рт/ 1цшЬ.р 1/ртшЬр 
ПI ^ррпррпрЬЬр р 5трр РшртЬ, 
Ь$1 фЛ1 //тЬ/АЬи Ц&/ШЦ иицшршЪр 
IXуЬтАг^, П1/1 ч/и/ш шЬиЪп и/ ш1к^п^Ъ»^4о^ 

Подстрочный перевод Терьяна 

«Настанет время, мы с любовью оживим их 
И воспламеним огонь тот скрытый. 
И увидишь ты прекрасные дворцы там, 
Где ныне видишь лишь прах». 

Переводчики «Поэзии Армении», кроме Брюсова, непосредственно не соприкаса' 
лись с языком подлинников. Поэтому терьяновские подстрочники, правильно передавая 
как стилистические, так и языковые особенности оригинала, явились главным услови-
ем хорошего усвоения и правильного воспроизведения подлинника. 

Терьян не ставил перед собой задачи поэтического воссоздания текста переводи-
мых произведений. Тем не менее своей скрупулезной работой над подстрочниками он 
в огромной степени способствовал правильному восприятию как отдельных слов и сло-
восочетаний, так и всего произведения в целом. Подстрочники его, отличающиеся боль-
шой адекватностью в отношении текстов оригинала, оказали неоценимую услугу в де-
ле переводов для московского и петроградского сборников. Знакомство с этими под-
строчниками освещает одну из сторон творческой биографии Терьяна. 

С. МЕЯИКЯН 

28 2.. 4 п »[ 'С ш 2г Ъ // и у ш Ъ . РшЪшишЬг/дтР/тЬЬЬр г '/ ш цшртш "/ш ш, 1912, 45л 


